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JIMHTBOITPATMATUYECKUE ACITEKTbI ®YHKIIMOHUPOBAHU A
BUBJIEN3MOB B COBPEMEHHOM MEIUAJINCKYPCE POCCUN, NUCITAHUU,
NTAINU, PPAHIINN N BEJIMKOBPUTAHNU

CraTbhsl TIOCBSIIEHA JIMHTBOIIPArMAaTUIECCKOMY aHaIM3y (PyHK-
LMOHUPOBAHUSA (PPa3eoJOTU3MOB OMOIEHCKOrO MPOUCXOXKICHUS
(6ubIen3MOB) B SI3BIKE€ COBPEMEHHOI KauyeCTBEHHOM Tpecchl Poc-
cun, Mcnanun, Urtanumn, ®panuun n Benukoopuranun. llens
CTaThbM 3aKJII0YaeTCsl B MCCIEAOBAaHUM peaiu3anuy OnbjIern3MoB
B MEIMAJAMCKypCce Ha MaTepualieé Ta3eTHbIX M3MaHUIl IISITU JIMHT-
BOKYJIBTYP. ABTOp CTaTBM paccMaTpuBaeT OMOJIeM3MEI KakK Ipelie-
JIIeHTHBIE (DeHOMEHBI, a TaKXKe CPEICTBO PEYEBOrO BO3ICHCTBUS.
Kak ocoObIif XymoxKeCcTBeHHO-BBIPA3UTEIBHEINA TIpHEM aHaJIN3M-
pyIOTCS HauOoJiee 4YacTOTHBIE BUIBI TpaHchopmaluu ¢pas3eosao-
TU3MOB OMOJICICKOTO MPOUCXOXICHUS, YITOTPEeOIIeMBIX B COBpe-
MEHHBIX POCCUICKMX U 3allaJHOEBPOICHCKUX IMyOIUIIMCTAYSCKUX
TEeKCTax.

Karouesvte caoea: menaiuHIBUCTUKA, MeAUAIUCKYpC, Meaua-
TeKCT, Oubmeiickas ¢paseoyiorusi, 6MOJEU3MbI, COMOCTABUTEb-
HBI aHaIW3, NPELEACHTHBIN TEKCT.

®OeHOMEH IPeleneHTHOCTH, JeXKAaIIUi B 00JJaCTU KOTHUTUBHOM JTUHTBUCTUKU Y JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTMH, HAXOAUT OTpakKeHHUE B Pa3IMUHBIX chepax 3HAHUS M XapaKTepU3yeTCs
YHUBEPCAJbHOCTBIO M M3BECTHOCTHIO IIIMPOKOMY Kpyry Jiull [1, ¢. 5]. 3HaHue npeLeaeHT-
HBIX TEKCTOB CBUIETEIBCTBYET O TPUHAMIEKHOCTH SI3bIKOBOM JTUYHOCTA K KOHKPETHOM
BII0XE Y COOTBETCTBYIOIIEH TMHTBOKYJIBTYPE.

Texcr CasiieHHoro ITrucaHusi MOXHO 1O paBy Ha3BaTh OCHOBOIIOJIATAIOIIM 3JIEMEH-
TOM JIUTEPATYPHOTO KAHOHA HE TOJBKO 3aralHOM KyJIbTYphl, HO M MYpa B LieJioM. bubmeii-
CKUI TEKCT KaK MCTOYHUK TPEIeNeHTHBIX (PeHOMEHOB OTJIMYAETCS XPECTOMATUITHOCTBIO 1
3aJaeT MOJEJIb TTOCTOSTHHOM BOCITPOM3BOIMMOCTH B Pa3TMYHBIX BUAAX AMCKypca. OmHOM u3
OCHOBHBIX XapaKTePUCTUK KITIOUeBOM KHUTHU XPUCTUAHCTBA SIBIISIETCS €€ KPOCC-KYIbTYPHBII
YHHMBEpCAJIM3M, KOTOPBII BhIpaxkaeTcsl Ha YpOBHE sI3bIKa. bubdims cnocobcTByeT oOpa3oBa-
HMIO HOBBIX TEKCTOB, COIEPKAIIIUX B ceOe TpelieNeHTHbIe (DeHOMEHBI, MHTEPTEKCTYaTbHbBIE
ob1rHOCTY ¢ MOoTHBaMu CasleHHoro ITucanus B Bume oubielickux (pa3eonoru3mMoB, UIMEH
u 1utar. biaromaps KynabTypooOpa3sylollemy XapakTepy «KHuru kHur» oubeiickas mpele-
JIEHTHOCTb CO3JaeT CBOIO KOHLIENTOoChepy 1 MpeacTaBiseT codoii AuHaAMUYeCcKoe 00pa3oBa-
HUE, TaK KaK TeKCTOBbIC PEMUHUCLIEHIIUY U IIPSIMOE LIUTUPOBAHNE HAXOMIT BEIpaXKeHUE B
0ECKOHEYHOM YMCIIe BAPMAHTOB BO BCEX NMCKypCax.

B pamkax naHHOTO MCCIeMOBaHMS MbI OCTAHOBIJIMCH HA PACCMOTPEHUH (DYHKIIMOHUPOBA-
HUs OMOIecKX (Ppa3eoIorn3MoB Kak IpelieIeHTHRIX (PeHOMEHOB B cepe MenuaarcKypcea,
KOTOPBIN MPEACTaBIsIET COOO0M MPOU3BOIHOE TTOHATHE OT TEOPUHU AUCKYpCa, OTHAKO B CO-
BPEMEHHOI JMHI'BUCTUKE BhIAEIISIETCS KaK OTAe/IbHOe HanpapieHue. Benen 3a T.I'. ToGpo-
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CKJIOHCKOM TTOIT METMAaTUCKYPCOM MBI ITIOHUMAaeM «COBOKYITHOCTB IIPOLIECCOB M TIPOAYKTOB
peUeBOil AeITEILHOCTH B c(pepe MacCOBOM KOMMYHUKALIVM BO BCEM OOTATCTBE M CIIOXKHOCTHU
X B3ammoneicTeus» [1, c. 198].

JAMCKpeTHOM eqMHUIIeH MeINaTuCcKypca SIBISICTCS MEINATEKCT, KOHIICITIINS KOTOPOTO
pacKkpbIBaeTCd B OTXOAE OT MOHMMAaHUS TeKCTa KaK JMHEIHOM IMOCIeI0BaTeIbHOCTH Bep-
GaTbHBIX 3HAKOB, 00beMHEHHBIX OOIIMM CMBICTIOM. B paMKax MeaMaTWHTBUCTHKY TEKCT
paccMaTpHrBaeTcsT Kak MHOTOYPOBHEBOE M 00BEMHOE CEMHOTHIECKOE SIBJICHNE, COUETAroIIee
B cebe COOCTBEHHO BepOaTbHBIC 2JIEMEHTHI M MEAUIMHBIC CBOMCTBA TOTO WJIA MHOTO THTIA
CMU [2, c. 27].

Bubneiickue (pazeororn3mel, 61arogapst X XyIOKeCTBEHHO-3CTETHUSCKUM CBOMCTBAM,
MIPEICTABIISIOT COOOM OMMH U3 00SI3aTEIbHBIX CTYUIMCTUIECKIX COCTABHBIX 3JIEMEHTOB SI3bI-
Ka nepuoaudeckoii rneyatu. bubnensmsl, ynorpedssemoie B coBpeMeHHbIX CM MU, packpbl-
BalOT pa3TMYHBIC JIMHTBOIIpArMaTHYECKIE TTapaMeTPhl, SIBISSICh MICTOYHUKOM SMOITMOHAIhb-
HO-3KCITPECCUBHOTO BO3IECMCTBUS Ha YUTATENIS, @ TAKXKE CITOCOOOM aKTyaIM3allui CTPYK-
TYPHO-CTHJIEBBIX OCOOEHHOCTE SI3bIKa Ka4eCTBEHHOM TTPECCEHI.

M3-3a yacToit BOCIIPON3BOIANMOCTH Y TIOBTOPSIEMOCTH SI3BIKOBBIX OOOPOTOB Ha CTpaHM-
IIax ra3eT M XypHAJIOB YacTO MCIIOJb3yeMbIe BHIPAKEHUSI, OCOOCHHO B CBOCH MCXOMTHOIM
dopMe, MOCTETICHHO YTPaunBalOT SKCITPECCUBHO-BRIPA3UTEIBHBIC CBOMCTBA, 3a4acTyIO TIpe-
Bpalasich B Kiuiie. 1t coxpaHeHUsT OTeHIIaIa KOMMYHUKATHBHO-TIPArMaTHYECKOTO BO3-
JEHCTBHS Ha ayIUTOPUIO YCTOMYMBEIC BHIPAXKEHMS TTOABEPTaIOTCS Pa3IMIHbIM BUIAM TpaHC-
dopMaly B MEIMITHOM TUCKYpCE.

Js JOCTVKEHMS 1IeJIW CTaThW OBUIM pacCMOTPEHBI M MIPOAHAIM3UPOBaHEI Hanboree
YaCTOTHBIE 1 peJieBaHTHBIC TpaHCchopMau (ppa3eoIOrMIeCKUX eAUHNIL B COBPEMEHHOM
SI3bIKe KauecTBeHHOM nipecchl Poccuu, Ucnanum, Mtanmim, @pantmum u Bentnko6putaHnn.
3amayn HaCTOSIIIETO UCCIIEAOBAHNS pEIIaINCh Ha MaTepHralie IIepUOANYECKIX Ta3e THBIX 13-
JaHui (BKJIIoYasl UX MevyaTHble U UHTepHeT-Bepcun) 3a 1998—2015 rr.: Poccuiickas eazema,
Kommepcaumb, Hzeecmus, Bedomocmu, El Mundo, El Paus, La Vanguardia, Hispanidad,
La Repubblica, Corriere della Sera, Le Figaro, Le Monde, Le Monde Diplomatique, Le
Point, La Ripublique, The Times, The Guardian, The Daily Telegraph, The Daily Mail, The
Economist u np.

B umicite 0KKa3MOHATBHBIX ITPe0Opa3oBaHIIA NCCISIOBATNCH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKIE
(3aMeHa KOMITOHeHTa OMOJIe3Ma, pacIlinpeHIe,/CoOKpalleHe KOMITOHEHTHOTO COCTaBa KOM-
MOHEHTOB) U CEMaHTUYECKUE TpaHC(hopMaliuy 61bIen3MoB (OyKBaIM3aLMsl, TBOMHAs aKTy-
ajau3alus 3HaUYeHUsI, CEeMaHTU3alKs1) B ra3eTHOM nosioce [3, c. 4].

PaccMoTpuM psz CTPYKTYpHO-CEMaHTYECKUX TTPe0Opa3oBaHmil GMOJIE3MOB B POCCHIA-
CKOM ¥ 3aragHOeBPOIEeIICKOM MeINaanCcKypce.

3aMeHa COCTABHOT0 KOMIIOHEHTA OMOJIelicKoro (hpa3eoiorn3mMa OTHOCUTCS K YACITTY Ham-
6oJee pacrpoCTpaHeHHBIX IIPUEMOB TPaHC(HOPMAIIUH PEJIMTHOHUMOB B COBPEMEHHOI Kave-
CTBEHHOW Mpecce, HanpuMep:

Ilymu eocnooru Heucnogedumbl — «HEUCTIOBEAUMbBI YTHU pycckoli kaaccukuy» (Kommep-
caHTb. 23.05.2014); «mmyTu modet HercnioBeauMbl» (Poccuiickas razera. 01.11.2012); «mmytu
Heghmsanotl penmot HeuctrioBenuMbl» (Poccuiickas razera. 04.03.2012); «myTu desenonepoé
HeucnoBenuMbl» (Poccuiickas razera. 23.10.2013) [4];

Coloso con los pies de barro (Micn. «<KoJIOCC Ha TJIMHSIHBIX HOTax») — un mercado laboral
con los pies de barro («<pbIHOK TpyAa Ha MIMHSIHBIX Horax») (El Pais. 29.04.2011); un lider
serio con pies de barro («cepbe3HbIl TUaep Ha MMHSIHBIX Horax») (El Pais. 05.05.2013);
poder con pies de barro («BnacTb Ha TUHSAHBIX Horax») (EI Pais. 07.11.2013) [5];

Il giudizio salomonico, il consiglio salomonico, la decisione salomonica (MUTan. «COIOMO-
HOBO pelleHue, cyn CoaoMoHa») — ipotesi salomonica (10CJ. «COJJOMOHOBA TMITOTE3a» —
«Myapas runore3a») (La Stampa. 18.07.13); un salomonico pareggio (10ci. «COTOMOHOBa
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WUIpa BHUYBIO», «3aKOHYWTh MaTd BHUYBID — COJIOMOHOBO peleHue» (La Stampa.
10.03.2014)[6];

La terre de lait et de miel (bpaHll. «3eMJsl, TEKYIasi MJIEKOM U MEIOM») —> uUne ére
de lait et de miel (n0cJl. «3pa MOJIOKa U MeJa» — «3pa InpouseTaHus») (Le Monde. 09.10.
2014); un réve de miel et de lait (nocn. «meuTa U3 Mojoka u mena» (Le Monde.19.04.2013);
voix de lait et de miel (OyKB. «rojioc U3 MoJjioka u Mena») (Le Monde. 09.12.2007) [7];

How are the mighty fallen/How have the mighty fallen (aHTJ. «KaK Majyd CWIbHbIE Ha
OpaHu») — how the mighty have aged (noci. «kKak cujbHbie moctapenun») (The Times.
19.05.2007); how are the mighty rumbled («xak cunbHble OyieBanu») (The Guardian.
12.04.2009) [8].

BrGen3Mb1 OBOJIBEHO YacTO TPaHCHOPMHPYIOTCS TTyTEM PacCIIMPEHUs WM YCEeUYeHHs NX
KOMIIOHEHTHOrO cocTaBa. CTpyKTypa (ppaseoiorn3Ma HaMepeHHO YBEIMUNBACTCS aBTOPOM
Oaromapst 100aBJICHUIO SI3BIKOBBIX €IMHUILL WM XK€ COKpAIlaeTCs, YTO HeM30eKHO BeJeT K
YCHJICHHIO 00pa3HOCTH M SKCIIPECCUBHOCTH BBICKa3bIBaHUS (Tab. 1).

Tabauua 1
IIpuMepbl CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX TpaHchopmanuii 0udJIen3MoB

B obwem, mexnonoeuu — smo anvpa u omeza
100020 COBPEMEHHO20

BbICOKOUHM eTIEKMYANbHO20 KIUEHNICKO2O0
ousneca. (Benomoctu. 19.11.2012)

Bubnetickuit Pppaseonoru3m «ambdha 1 oMera»
JIOTIOJIHSIETCSI CIOBOCOYETAHUEM «KIIMEHTCKHUiT OU3HECY,
TaKuM 00pa30M, aBTOP MOAYEPKUBACT LICHTPAILHOE U
OCHOBOIIOJIAraloNIee 3HaYeHHEe TEXHOJIOTHH B Pa3BUTHU
MpeIPHUHAMATEIIbCKOMN ACSATEILHOCTH B HAIIU JHU

L’adorazione dell’antico vitello d’oro ha trovato
una nuova e spietata immagine nel feticismo del
denaro e nella dittatura dell’economia senza volto
né scopo. (La Stampa. 16.05.2013)

B cocraB utanssHckoro o6utdinensma vitello d’oro
(«371aTOM/30J10TO# TeJIEN») BBOJUTCS ONPEIEIICHIE
antico («cTapblii, IpEBHUI»), TEM CAMBIM
MOYEPKUBAETCS CTAPOJABHOCTE 00bIYask MOKJIOHEHHUS
30JI0TOMY TeJlbIly, HAlIEAIIEMY HOBYIO (OpMY B
HACTOSIIIEE BPEMS — «KYJIBT JICHET U 003 IMIEHHAS
3KOHOMUKA»

Serge Mucetti avance avec un brin de désarroi
que «comme Moise il ne verra pas le pays de
Canaany.Reste que la Centrafrique semble encore
loin de devenir une terre promise ou coulent

le lait et le miel. (Le Monde. 05.12.2013)

CnoBo terre («3eMs»), BXOJSIIEE B COCTAB
(paniy3ckoro oubneusma terre de lait et de miel/terre
qui coule du lait et du miel («3emits1, TeKymmas
MOJIOKOM/MJIEKOM U MEJIOM»), JOTIOJIHSAETCS IITUTETOM
promise («o0eNIaHHAA»), IPU COYETAaHUU C KOTOPBIM
oOpa3yeT eme oaAuH (Hpa3eoTOTU3M CO 3HAUYCHUEM
«3emiist oberoBaHHas». TakuM 0Opa3oM, pacIIMpeHHBIH
KOMITOHEHTHBIH cocTaB Onbien3Ma mpuBel K
OJTHOBPEMEHHOI1 aKTyaJIM3aluH AByX OHOICH3MOB B
KOHTeKcTe. JlaHHBIH IpreM, 6e3yCIOBHO, YCHIINBACT
YPOBEHb KCIIPECCHHU BO (pparMeHTe CTaThy,
TOCBSIILIEHHOH MpoOiiemMam cTpaH LleHTpanbHOM
Adpuku, cuTyanus B KOTOPBIX €lIe OYeHb JaeKa OT
«3eMJI 00ETOBAHHOM, IJIe TEKYT MOJIOKO M MEJI»

K umciry cemMaHTHUecKUX TpaHC(hOpMALIHii OMOIeN3MOB B TIpecce OTHOCUTCS TTpUeM OyK-
BAJIM3ALNH 3HAYEHHUS, TIPY KOTOPOM Ha TePBIA IUTAaH BEIXOAMT IIpsIMoe 3HAYeHHEe (ppa3eo-
JIOTM3MA, SIBJISIIONIeEeCs OCHOBOIM IJIsl ero oOpasHocT. Harpumep:

B smoii eeunemckoii ucmopuu npocmoie 20poicaHe HANOMUHAIOM MOANY HA aApadCKoM
puiHke... Tym Kypam 6aaeoeonus, mpyoam 6 kakue-mo uepuxonckue mpyoot... (13Bectus.
28.09.2005) [9].

bubGnensm «mepuxoHcKas TpyOa», O3HAYAIOIINIA «09eHb CUITbHBIN 1 TPOMKUIA TOJIOCY,
B JaHHOM (bparMeHTe CTaThby YITOTPeOIsIeTCs B IPSIMOM 3HaUYCHUH TIPH OITMCAHUT HOBOM
TTOCTAaHOBKM OTIEPHOTO CHEKTAKIIS.

[IpeobpazoBanme Hpa3eoornIeckoro 060poTa ¢ IMOMOIIBIO ABOHHOM aKTyaIM3aluy 3Ha-
yeHHus 6MOJIe3Ma JOCTUTACTCS TIPU COYeTaHNM (hpa3eoIOTMISCKOTO 3HAYCHUS BEIPAsKEHUS
U ero BHyTpeHHe# (hopMbl UM 0Opa3HOl OCHOBHI (Ta01. 2).
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Tabauya 2

IIpumepsl cemanTHYecKuX TpaHchopManuii 0HOIEH3MOB

su tumba. (El Pais. 09.05.2014)

Para los demas, la tarde fue de llanto y crujir
de dientes y claviculas, como a los desgraciados
del Garmin, para quienes en general, y para su
irlandés Dan Martin en particular, Irlanda ha sido

B cTaThe 0 TSHKeIo# BeJIOCHIIEHOM FOHKE,
B PE3YJITATe KOTOPO#! IOy IHIIM TPABMbI MHOTHE
CIIOPTCMEHBI, yHOTpeOieH ucrnaHckuii oudnensm el
llanto y crujir de dientes («runad u cKpexeT 3yOOBHBII)
B BUJie 00opoTa tarde fue de llanto y crujir de dientes y
claviculas, uTo GyKBaJILHO 03HAYALT, YTO JICHb ObLIT
HAIOJIHEeH «IUIa4YeM, CKPEKETOM 3yOOB U KITFOUHID).
Taxum 0Opazom, OyKBaJIbHbIH CMBIC]T 000pOTa
codeTaercs ¢ ero Ghpa3eoNornyecKiM 3HaYCHIEM
«TSDKKOTO MCTIBITAHUS, TPYJHOCTEH» B JTAHHOM
KOHTEKCTe

(The Independent. 06.01.2014).

World Cup of woe awaits if Brazilians insist
on FIFA-style services to match the new stadiums

Awnrnuiickuit 6ubneusm drain to the dregs the cup of
woe/ bitterness («ACIUTH TOPHKYIO YaIIly JI0 THAY)
ynotpe0JieH B yCEUeHHOM BUIE: cup of woe/ bitterness
(«ropbkas yamray) [10]. B naHHOM (parmeHTe CTaThHH,
nocesiieHHor KyOky mupa no ¢yroosy, Mbl
HaOJI0/1aeM aKTyaH3auio 6YKBaIbHOTO H 00pa3HOro
CMBICIIOB (hpa3eosorusMa: cup OAHOBPEMEHHO O3HAYAET
1 qaury ropsi, ¥ GyTO0JIBHBIN Tpodei.

Elne omHUM BUIOM CeMaHTUYECKUX IIPe0Opa30oBaHUil OMGIE3MOB CITY>KIAT CeMAHTH3a-
s, OCHOBaHHAs Ha YIIOTPeOJIcHNH (ppa3eosiorn3mMa B KOHTEKCTE, KOTOPHII TTO3BOJISET pac-
KPBITh €T0 CMBICJT C TTIOMOIIIBIO ABTOPCKOTO TOJIKOBAHUS M TOITOJTHUTEIBHBIX SI3BIKOBBIX

cpenctTs (Taba. 3).

Tabauya 3

Cemantnyeckue TpaHchopmanun OuOJIeH3MOB

En este sector se mueve M* Carmen
Oliver, responsable de Recursos
Humanos del grupo hotelero Barcelo,
que tiene su sede en Mallorca. Ve en el
turismo ese mand que genera riqueza.

A sus ordenes, 5.000 empleados, la mitad
de ellos mujeres. (El Mundo.
07.03.2015)

Wcnanckuit 6ubnensm mand celeste («ManHa HeOecHas»)
YIOTpeOJIeH B CTaThe O TPYHOBOIH 3aHATOCTH >keHIINH Vcanuu

U B KOHTEKCTE PaCKPhIBACT 3HAYCHHUE CHEUTO, JAHHOE B H30BITKE,
1300MIMM». B HCIaHCKOM SI3bIKE CYLIECTBUTENBHOE mand («(MaHHa»)
elle UMeeT 3HaueHue «0e3B03ME3/IHbII 1 HEO)KUTAHHBIH Aap/Tmose3Has
Belb». B TaHHOM (pparmMeHTe aBTOp CTaTHU UMEET B BUILY OOJIbIIIOE
KOJIMYECTBO JKEHCKOH paboueil cHilbl B chepe 00CIyKUBAHUS
TYPHCTHYECKOTO CEKTOpa

1l santo di Assisi vedeva e amava le
creature di Dio, tutte le creature di Dio
perché tutte portano dentro di loro una
scintilla di divinita; il buon pastore é
quella scintilla che deve scoprire
cancellando con il suo amore le scorie
che la vita ha accumulato su di essa
relegandola nel profondo e soffocandone
la luce. (Repubblica.15.03.2015)

ABTOp CTaThU JaeT TOJIKOBAaHUE UTAJBIHCKOMY Oubiensmy il buon
pastore («10OPBIN TACTHIPEY), 0003HaUaromeMy 0opa3 Mucyca Xpucra.
Bo ¢parmenTe nmpuBoaMTCS CpaBHEHHE T0OPOTr0 MACTBIPS KAk
BOIUTOIIEHHS BEPHI ¢ «00KECTBEHHOM HCKPOIT», KOTOpasi €CTh BHYTPH Y
Kaxoro TBopenus ['ocriona. B cratbhe mogdepkuBaeTcs BaXHOCTD
Ppa3KUraHus TOW UCKPBI BHYTPH ce0s1 Ui OOPETEHUs! JYILIEBHOTO
paBHOBeCHS U «O0KECTBEHHOTO CBETaY.

Government Ministers kept their
well-practiced poker looks. But for many
Labour thinkers, Bush is a large fly in
the Prime Minister's political ointment.
If he were to go, many would heave a
sigh of relief- But would John Kerry, the
Democrat candidate slated to fight Bush
this November, be good or bad news for
Blair?(The Guardian. 07.03.2004)

Cocras aHrnuiickoro 6utbneusma fly in the ointment [11] (ananor B
PYCCKOM SI3BIKE — <«JIOKKA JIETTS B 00OUKE Me/ia» ) 3HAYUTEIIBHO
pacIInpeH aBTOPOM IS PacKpBITHS Oosee TITyOOKOTO HONIUTHIECKOTO
nojrekcra. B nannom ciydae ObiBimii npesunent CLIA Jxopmk By
Ha3BaH a large fly in the Prime Minister's political ointment (nocin.
«OospIIas Myxa B HOJIUTUYECKON Ma3u MUPOBAapHHUKA IIPEMbEp-
MHHHCTPay, TO €CTh «KPYITHO! JIOXKKOH B MOJIUTHIECKON O0YKe Mena
OpHUTAHCKOTO TpEeMbepP-MUHHCTPa»). Takum 00pazom, 100aBUB
KpacOYHBIE SIHUTETH B KOMIIOHEHTHBII COCTaB aHIJINIICKOTO
Oubnen3Ma, aBTOp CTaThU ITOKA3BIBAET, HACKOJIBKO BEJIMKO 3HAYCHHE
pe3ysbTaToOB Mpe3uieHTCKUX BbioopoB B CIIA nnst 61aronpusTHOrO
HOJMTHYECKOT0 KJIMMata Julst mpaBuTenbcrBa Tonu biapa
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Tpanchopmalius ppazeosoru3aMoB B ra3eTHON MOJI0Ce SBASIETCS JOBOJIBHO YacTO UC-
MOJIb3yeMbIM ITPUEMOM Y XypHaIucToB. Kak n3BecTHO, (ppazeosornyeckue eamHUIIbI Xa-
PAKTEPU3YIOTCI CEMAHTUYECKON YCTOMYMBOCTBIO, U3 KOTOPOM Y BBITEKAET BO3MOXHOCTD UX
MpeoOpa3oBaHUsI IPU COXpaHEHUU BHYTpeHHEH (hopMbl, 3aKJTI04alolleii B cede OyKBaJIbHOE
3HavYeHue (hpaseosorusma. B s13bike razeThbl TpaHC(pOpMAIIMU MOTYT TTOABEPraThCsl CTPYKTY-
pa 41 ceMaHTHKa (Ppa3eoaornyeckux 00oporos. CeMaHTHUUECKUE TpaHC(hOPMAalli BO3MOXK-
HbI Ojarogapsi UX BHYTpeHHel (opme, Ha OCHOBE KOTOPOIl B KOHTEKCTe (hOopMUPYETCS
HOBbII MeTa(hOPUUYECKUI CMBIC YCTOMUMBOTO 000poTa. YToTpebdaeHue 0ubaer3MoB B Me-
JMMATEKCTE BBIMOHSIET pa3IMUHbIC CTHIMCTUIECKHE (DYHKIIMK (3MOIIMOHAIbHO-3KCITPeC-
CHUBHY10, 3KCIPECCUBHO-00pa3Hy0 (QYHKILIUY, (DYHKINIO JIJAKOHU3ALUU PeUuHn), CyKaT OJ1-
HUM U3 BaXKHENIIHUX MPUEMOB XyI0XECTBEHHOM BbIPa3UTEbHOCTU, YITOTPEOJISIEMBIX XKYP-
HaJIMCTaMU, a TAKXKE CPEICTBOM KOMMYHHMKATUBHO-TTParMaTniecKoro BO3NeNCTBUS Ha ampe-
cara c ITOMOILbIO UCITOJIb30BaHUsI PEJIUTMOHMMOB B KOHTeKCTe [12, ¢. 132].

butnensmbl peobpasyroTcs XXypHaIMCTaMU HAMEPEHHO C LIEJIbIO CO3IaHNs ONpeae/IeHHOTO
BBIPA3UTEIHLHOTO CTUJIMCTUYECKOrO 3¢h(eKTa 1 BO3MEMCTBUS Ha YMTATes, 1151 MIHTeHCUdUKa-
LIMU WY PeRyLIMPOBaHYSI YPOBHSI SKCITPECCUU B 3aBUCMMOCTH OT aBTOPCKOT'O 3aMbICIIA.

VnorpebieHue 6ubien3mMa B ~BMEHEHHOM BUJIE ¢ TPaHC(OPMUPOBAHHOM CTPYKTYpOit
WJI CEMaHTUKOM ITO3BOJISIET pACKPBITh HOBBIE XYIOXKECTBEHHO-3CTETUIECKIE KauecTBa ¢pa-
3eojioru3Ma. bubseiickre 060pOThl HEPEAKO MOABEPTaloTCs IEPEOCMbICIEHUIO U MOAUDU-
KallMu, UHOTAA MpuoOpeTasi 3HaueHUsl, OTJIMYHBIE OT UCXOAHOTO, 3aJI0XKEHHOTO B HUX O10-
JICICKOTO CMBICJIA, PACKPbhIBasi HOBbIE SKCIIPECCUBHBIE CBOMCTRBA.

B 3aronoBkax crareit yacTo yroTpeosiroTcst onbseiickue ppa3eonorn3Mal B TpaHchop-
MUPOBAaHHOM BUJIE C LIEJIbI0 MIPUBJIEUb BHUMAHUE YUTATENIsI U HAMEKHYTh Ha COlepXKaHue
OCHOBHOTO TekcTa. [1pu peanuzamnuy mpueMoB Ipeodpa3oBaHysl, CPEAN KOTOPBIX BBIACIS-
I0TCSI 3aMeHa KOMITOHEHTOB Ou0Jien3Ma, paclIMpeHue Ui COKpallleHre cocTaBa 000poTa,
MepeHOoC aKleHTa Ha OyKBaJIbHbBIN CMBIC, aKTyaJIM3alldsl Cpa3y UCXOIHOIO U 00pa3HOro
3Ha4YeHUS (ppazeosioru3ma u APyrue, aBTOPhI N30ETafoT «KIUIIMPOBAHHOCTH» SI3bIKa TIPeC-
Cbl, KOHKPETU3UPYIOT, PACLIUPSIIOT, YCUJIMBAIOT WX MOJHOCTbIO U3MEHSIIOT CTUJIMCTUYEC-
KYIO HallOJTHEHHOCTh (Ppa3e0I0ru3MoB, BOCXOAIIINX K broanm.

3ayacTyio BBOIs OMOJIEM3M B TEKCT CTaTbU, XXYPHAIMCTBI OTCHUIAIOT YATATENS K TOMY
WX MTHOMY OMOJIeiiCKOMY COOBITUIO WU MePCOHAXY, TaK KaK COBpeMEHHas CUTyallus Ha-
[JISIAHEE TTOKAa3bIBaeTCsl C MOMOIIBIO MOJAOOHBIX MPeLeAeHTHBIX (DeHOMEHOB, OKa3bIBasi Ha
azpecara oIpeneJeHHOE SMOIIMOHATBLHOE BO3NEHCTBHE. DTOM XKe LEIU CIYKUT SKCIUIMKA-
LIUSI STUMOJIOTMYECKOTO 3HAUeHMsI O1ben3Ma Uin omnpeeeHHOro cloxeTa u3 CBsILIeHHO-
ro [Mucanusi. [lo6aBaeHe HOBBIX CJIOB B COCTaB (hpa3eosoru3ma 0oJiee BhIpa3uTEIbHO U
OPTraHUYHO PETPE3CHTYET ero B KOHTEKCTE.

Taxkum o6pazoM, MpUYMHAMU YHOTPeOJIeHUsI 0101eM3MOB B IMTyOJUIIUCTUYECKOM TEKCTE
SIBJISIIOTCSI KaK MX COOCTBEHHO $SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH (CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKHE CBO -
cTBa (ppa3eoTOrMUeCKIX eAMHUIL), TaK U IKCTPATMHTBUCTUIECKIE TTapaMeTPhl: aLTIO3UsT Ha
TeKCT bubnuu 1 BbI3bIBaHKE B TaMSITU OTpeAesieHHOro OUb1eiiCKOro croxera, cakpaabHbIi
Y HasuaaTe bHbIN cMblca CeailieHHOro ITrcaHus, ocBe1OMIEHHOCTD YnTaTes el 0 coaepka-
HUM «KHUIY KHUT».
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E.V. Reunova*

LINGUO-PRAGMATIC ASPECTS OF BIBLICAL IDIOMS FUNCTIONING
IN MODERN RUSSIAN, SPANISH, ITALIAN, FRENCH
AND DRITISH MEDIA DISCOURSE

This article is devoted to the linguo-pragmatic analysis of the
use of idioms of biblical origin in the language of modern quality
press in Russia, Spain, Italy, France and the UK. The purpose of
the article is to study the use of biblical idioms in media discourse
of five linguo-cultures. Biblical idioms are regarded as precedent
phenomena and means of speech influence. The most frequent
types of transformation of phraseology of biblical origin used in
modern Russian and Western journalistic texts are analyzed.

Key words: media linguistics, media discourse, media text, biblical
phraseology, biblical idioms, comparative analysis, precedent text.
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